EP 17
기숙사의 귀신소동



The Dormitory Ghost

Tao:
(off)와~~만두다!



Yay! Dumplings!

Children (adlib):
(off)만세~~!! 난 만두가 제일 좋아!



Yes! Dumplings are my favorite!

Pongus:
아앙~~! 냠냠 쩝쩝...



Yum! 

Sheldon:
흥, 게걸스럽기는....



Jeez, for a penguin, you sure eat like pig!

Children:
(먹는 호흡 재미나게)



(eating - adlib)

Pongus:
쩝쩝쩝...홀펭~왜 그래? 맛없쩡?



YPingus, what is it? Don’t you have an appetite?

Pingus:
응? 아....아니야....



Huh? No… it's nothing.

Pongus:
빨리 안 먹으면 타오가 다 먹겠쩡~



You better eat up before Tao eats yours.
Pingus:
으~응



Yeah.

Children(Off):
(음식 먹는 소리&떠드는 소리 애드립)역시 만두는 고기만두라니까/ 등등



(eating & talking - adlib)

Pingus:
(호흡)



Hm..

Children(OFF):
(음식 먹는 소리 계속)



(eating adlib)

Pingus:
(호흡)(어색하게)하하..오늘은 속이 별로 안 좋네~에....그럼, 많이들 먹어~!



Oh, I'm not feeling so good. You guys enjoy the dumplings.

Children:
으응?



Huh?

Jasmine:
(겹/호흡) 뚱펭, 무슨 일 있었어? Pingus이 오늘 이상해.



Pongus, what's wrong with your brother? That’s not like him at all.

Pongus:
그러게~상한 만두도 먹는 홀펭인데~~큭큭~



Yeah… Normally, he would even eat bad dumplings.. (giggle) 

Children(Off):
(뚱펭)내가 대신 먹어줄 수도 있는뎅~/



I could have eaten his if he didn't want 'em (adlib)
Pingus:
(호흡)



Hm..

Tao:
으으...만두를 너무 많이 먹었나...뱃속이 계속 부글부글하네....



Oh, I think I ate too much for dinner. My stomach feels weird.

Tao:
(호흡)



Oh…

Tao:
어? 방금 뭐였지...내가 헛것을 봤나....



Huh? What was that? Did I just see a ghost?

Tao:
(호흡)



Hm..

Tao:
윽!



Huh!

Tao:
아앗



(Scream)

Tao(OFF):
으아아아악~~~!!!!!!!짹짹짹~



(Scream)

Jasmine:
(off)귀신? 정말?



A ghost? Really?

Sheldon:
(off) 얘가 웬 뚱딴지같은 소리야? 



What on earth are you talking about?

Tao:
정말이라니까~어제 기숙사 현관에서분명히 봤어~!!



Yeah! I saw it in front of the main door last night.

Mumu:
어떻게 생겼던가?



What did it look like?

Tao:
그게....너무 놀라 자세히는 못봤지만...하여튼 뭔가 시커먼 것이 팔다리도 없었고정말 무서웠다구~!! 정말이야~!!



Well… It was dark and I couldn't see clearly. But it was black, really long, and it didn't have any arms or legs. It was really scary-looking.

Pongus:
우앙~무섭당~ 구럼, 이젠 밤에 화장실도못가는 거양?



That's so scary. Does that mean we can't even go to the bathroom at night anymore?

Sheldon:
드디어~ 나타난 거야.



So, it’s has finally appeared.

Tao:
뭐가?



What has?

Sheldon:
전설로 내려오는 기숙사의 귀신!



The legendary dormitory ghost!

Children:
기숙사의 귀신!



A dormitory ghost?

Sheldon:
지금으로부터 30년 전....



30 years ago…

Sheldon(Off):
신선학교에는 유달리 몸에 털이 많이 난 소년이 있었데.



There was a boy that had hair all over his body.

Children:
(겁에 질린 호흡)



(Scared)

Sheldon(Off):
어느 날부터인가 몸에 난 털들을 깍아 밤마다 화장실에 버리기 시작했어..슉..



One day, he started to cut off his hair and throw it out in the bathroom… one by one…

Sheldon(Off):
하지만 털들은 계속해서 자라났고..Children의 놀림도 계속되었지..
But the hair kept growing back, and all the children made fun of him.

Sheldon:
(크게) 그러던 어느 날..(작게)소년이 보이지 않게 된 거야.



Then one day… he suddenly disappeared.

Sheldon(Off):
이상하게도 소년이 사라진 뒤부터



After the boy disappeared.

Pongus:
(겁에 질린 호흡)



(Scared)

Sheldon(Off):
기숙사에선 괴상한 소문이 돌기 시작했어..



There was a weird rumor about a ghost going around.

Sheldon:
(조용히 공포스럽게)그러다 누군가와 마주치게 되면..이렇게 말을 한데..(소리지르며) 내 털 내놔아~!!



Whenever the ghost runs into someone… it says…. "GIVE ME MY HAIR BACK!!!"

Children:
으아아악~!!



(Scream)

Mumu:
깜짝 놀랐지 않나!!왜 소리를 지르는 건가? 자네!!



Hey, you scared us! Why did you have to yell?

Tao:
그래서...그래서..어떻게 됐어?



And… what happened then?

Children:
(호흡)



(Scared)

Jasmine:
어? 키키가 어디갔지?키키야~, 키키야~~~~



Huh? Where's Kiki? Kiki! Kiki~~~

Kiki:
으으으으....



(Scared)

Tao:
어?! 키키...여기서 뭐 하는 거야?



Huh? Kiki.. .what are you doing down there?

Sheldon:
으하하하~겁쟁이 녀석!!



(Laughter) Scaredy Cat!

Kiki:
귀신? 나, 난 그런 건 안 믿어!!과학적이지 않아. 귀신이란 건...



A ghost? I don't believe in that stuff! Ghosts can't exist. It's not scientific!

Sheldon:
흥~그럼 혼자 밤마다 복도를 어슬렁거려보던가~~(off)용기있게 말야~ 으헤헤~



Hm! Then you try walking down the hall at night! (OS) Show us that you’re not scared! (Laughter)

Kiki:
(겹/호흡) 흑; 으으..



(Scared - adlib)

Tao:
괜찮아! 타오가 같이 가줄게!!



Don’t worry. I'll come with you.

Mumu:
좋소! 그까짓 귀신쯤...소생이 발차기 맛을 보여주겠네!



Yeah. Ghosts are nothing. I'll show him my Kung Fu kick if it shows up.

Pongus:
다시 생각해봐 귀신이라고.. 뭐라고 좀 해봐~~



Guys, you sure about this? We're talking about a ghost….Pingus, say something.

Pingus:
으음;;



Um…

Tao:
좋았어! 오늘밤 늦게!모두 Tao방으로 집합!!



OK! Everyone gather in my room late at night.

Polley:
포리!!



Polley!

Sheldon:
으이구....바보들...



Jeez… you dummies.

Jasmine:
슈잉은 같이 안갈거야?



Sheldon, you are not coming?

Sheldon:
난 잠이나 자련다~



I'm going to get my sleep.

Jasmine/Polley:
(호흡)



hmm..

Tao(OFF):
슈잉은? 정말 안 오려나 보네~



Where's Sheldon? He's really not coming?

Jasmine:
펭스들두 오기 싫은가봐~



The Pengs aren't here either.

Mumu:
뭐..우리끼리 가면 되지 않은가~



Fine, well go by ourselves.

Kiki:
자..이게 필요할꺼야..



Here. We'll need this.

Children:
와!



Wow!

Tao:
이게 뭐야?



What is it?

Kiki(off):
이동포착기계.



It's a motion sensor.

Kiki:
주위의 움직이는 물체는 전부 표시해줘..귀신이 다가오면 이 기계가 알려 줄거야.



It shows anything that moves around us. If the ghost comes near us, this machine will show it to us.

Jasmine:
역시, 키키야~이번 발명품도 도움이 되겠어~



Kiki, you did it again.

Polley:
포리~포리~



Polley~ Polley~

Tao:
준비들 됐지? 그럼 출발해볼까?



Are you ready? Let's go!

Children:
(호흡)



Hm..

Sheldon:
히에에에엑!!!!



(Scream)

Children:
으와아아아아악!!!



(Scream)

Tao:
휴...뭐야 슈잉이잖아...너도 같이 가려구?



Huh! Sheldon, it was you! Are you coming with us?

Sheldon:
어흠, 음, 그게, 그러니까../나, 난 그런 바보같은 짓에동참할 마음 없어./그냥...화장실 가려는 것뿐이야



Huh… well…. / I'm not going to waste my time on a stupid ghost hunt. I'm just going to the bathroom.

Tao:
그래?..그렇다면 뭐..



Oh.. Alright then.

Kiki:
(off)아직은 아무 것도 없는데?



There's nothing so far.

Mumu:
그 귀신인지 뭔지, 우리가 온 걸 알고겁먹은 것 아닌가?



That ghost is probably scared because we’re coming to get him!

Kiki:
어? 뭔가 잡힌 것 같아../ 이쪽이야!



Huh? I have something! / This way!

Children:
(호흡)(서로 마주보는 호흡)



hmm..

Tao:
마, 맞아..어제 봤던 거랑 똑같아..!



It's the ghost. It's exactly what I saw last night.

Kiki:
저, 정말 귀..귀신일까?



Is it really a ghost?

Jasmine:
얘들아~우리 이제돌아가면 안될까? 더 이상은 위험해~



Guys… may be we should go back. It's dangerous.

Sheldon:
그래, 그러자구..



Yeah… let's go back.

Mumu:
자넨 아까 화장실에 간다하지 않았던가?!



I thought you were going to the bathroom!

Tao:
설령 귀신이래도,우리가 두려워하지 않으면 절대 못된 짓을 하진 못한다고 했어!!



Even if it is a ghost, it can't harm us if we are not scared of him! 

Mumu:
그렇네! 타오 말이 맞다네!



Yes, Tao's right!

Mumu:
모두 함께 용감하게 힘을 합치면저녀석도 우릴 어쩌진 못할 걸세!



If we attack him altogether, he can't do anything to us!

Tao:
그래! 하나 둘 셋에 모두들뛰어나가자구~!!



Yeah, we'll all go out and attack him on three!

Children:
응!



OK!

Tao:
하나~~~



One!

Tao(OFF):
두울~~~~



Two!

Polley/Jasmine:
(겹/호흡)



Hm!

Tao(OFF):
(호흡)/셋!



Three!

Children:
우와아아앗~!!!



(Scream)

Children:
으앗~~~!!



(Scream)

Tao:
홀펭~~뭐야~~귀신이 너였어??!



Pingus, what's going on? You're the ghost?

Pingus:
아니..그게...너희를 속일 생각은없었어..그게 어떻게 된 거냐하면..



Um..well.. I didn't want to lie to you guys… But, what happened was…

Jasmine:
어~~강아지잖아?



Huh? It's a puppy.

Pingus:
그래...실은 이녀석 때문에..돌돌아, 배고팠지? 만두 먹어라.



Yeah. It's because of this little fella. Come on, boy. You must be hungry. Eat these dumplings.

Tao:
어떻게 된거야, 홀펭?



Pingus. What's going on?

Pingus:
며칠 전에 이 근처에서 우연히 발견했어.(off)엄마를 잃은 것 같아.



I found him wandering around here a few days ago. I think he lost  his mom.
Pingus(Off):
배가 고픈지 자꾸 낑낑대면서이 주변을 돌고 있어서...



He was whimpering and wandering around like he was hungry.

Jasmine:
불쌍해라..배가 많이 고팠나보구나..



Poor thing, he must have been starving.

Pingus(Off):
그래서 그날부터..



So that's why…

Pingus:
매일 먹을 걸 몇 개 집어서 가져다주고 그랬지 뭐..



I’ve been bringing him some of my dinner for the past few days.

Tao:
그럼 검은 천은 왜 뒤집어쓰고 다닌 거야? 귀신인 줄 알았잖아~~



Why did you wear the black sheet? I thought you were a ghost!

Pingus:
그야 부엉할머니한테 들키면 혼날 거 같아서말야 /(off)안 들키려고검은 천을 뒤집어 쓴거지 뭐



I didn't want to get caught by Grandma Owl. That's why I covered myself with black sheet.

Kiki:
그럼..그 귀신이야기는 어떻게 된거야?



Then… what was that story about a ghost? 

Sheldon:
그냥 그렇다는 거지 그걸 믿냐?!



It's just a story! I made it up!

Children:
뭐어??!!



What!!

Children:
(호흡)헤헤헤~~



(Giggle)

Tao:
아~~! 배부르다~



Oh, I'm so full.

Grandma Owl:
응?!



Huh?

Grandma Owl:
벌써 다 먹었니?



You're done already?

Mumu:
자~그럼 방으로 돌아가세~



Guys, let's go back to our rooms.

Grandma Owl:
으응??



Huh?

Grandma Owl:
흐~음!



Hmm….

Pingus:
자~돌돌아~오래 기다렸지?오늘은 먹을게 아주~ 많단다~~



Here, boy. You must be starving. We have a lot of food for you today.

Children:
짜~~안!



Ta-da!

Tao:
히히히~!!



(Giggle)

(Jasmine)
한 개씩 천천히 먹어/맛있니?/등등



Eat slowly… Do you like the dumplings? (children adlib)
Grandma Owl:
요 녀석들~!!



AHEM!
Children:
부..부엉할머니!!



Grandma Owl!!

Grandma Owl:
그..그건 강아지가 아니냐..만두를 몰래 숨겨 나가더니만..요녀석 주려고 그런거였구나!



Is… that a puppy. You've been sneaking out dumplings to feed this puppy?

Pingus:
죄송해요 할머니...말도 없이 몰래...



Grandma Owl, I'm sorry that I lied to you about him.

Grandma Owl:
강아지가 있다면 진작 나한테 알렸어야지!



If you found a puppy, you should have told me.

Grandma Owl:
나한테 용서를 빌건 없단다..(off)Pingus아, 배고픈 강아지를 위하는 너의 마음은 알겠다만..



You don't have to apologize to me, Pingus. I see that you just wanted to help the hungry puppy.

Grandma Owl:
이 녀석을 잃어버린 어미개의 마음은 어떻겠느냐.



But you have to think about this puppy's mother.

Pingus:
어미개요..?



The puppy's mother?

Kiki/Polley:
아../Polley리



Oh… / Polley…

Grandma Owl(겹/Off):
며칠 전부터 저 뒤 숲 속에서어미 개가 슬피 우는 소리가들리더구나.



For a few days now, I’ve been hearing the mother dog crying sadly in the woods.

Grandma Owl:
이 녀석을 위해서 우리 모두찾아보도록 할까?



Why don't we all go and find the puppy's mommy?

Children:
(호흡)/ 네~!!!



Oh…. / OK!

Pingus:
(맥빠지는 호흡)네...



OK!

Children(Off):
어미개야~ 어디 있니?



Here girl, where are you? (adlib)
Tao:
어미 개야~이리 나와봐~~



Here girl, come here.

Jasmine:
돌돌이가 왔어~~~



We have your puppy!

Grandma Owl:
어미 개야~ 돌돌이 데려왔다~어서 나와 보렴~



We brought your puppy back. Come on out!

Tao:
으으~안돼..숲 속은 너무 넓어서도저히 못 찾겠어.



This is impossible. The forest is too big and we can't find the mother dog.

Jasmine:
아직 포기하긴 일러!아! 그걸 사용하는 게 어때? 키키!



It's too early to give up. Oh… Kiki, why don't we use the machine you built?

Tao:
아! 그래~! 이동포착기계!



Oh, yeah! The motion sensor!

Kiki:
아~~!!



Oh, yeah!

Kiki:
히히~~ 진작에 꺼낼걸~



(Giggle) We should have used this from the beginning.

Tao:
돌돌아 엄마 꼭 찾아줄게. 조금만 기다려~



Don’t worry, puppy. We'll find your mommy soon. OK?

Kiki:
아~!!! 저쪽이다~!!



Oh, that way!

Pingus(Off):
앗!!



Hm!

Pingus(Off):
돌돌아?!



Puppy??

Kiki:
이쪽이야!



This way!

Children:
(뛰는 호흡)



(Running)

Jasmine:
어....저길 좀 봐!



Hey, look over there.

Children:
(호흡)



Huh?

Pingus:
네가 바로 엄마였구나? 



You must be his mommy.

Pingus:
어? 



Huh?

Grandma Owl:
네 마음은 알지만 이젠 엄마에게로보내줘야겠지? 지금 돌돌이에겐엄마품이 제일 필요하단다.



Pingus, I know you are sad. But it's time to send him back to his mother. The puppy needs to be with his mother right now.

Jasmine:
홀펭...괜찮아?



Pingus, are you alright?

Pingus:
뭐..어쩔 수 없잖아..돌돌아, 이제 가봐..



Yeah, there's nothing I can do. Puppy, you can go to your mommy.

Pingus:
돌돌아~~안녕~!나중에 또 놀러올게~ 잘가~!



Bye puppy! We'll be back to play with you later! Take care!

Children:
안녀엉~~!!



Bye bye~~

Pingus:
에휴...



(Sigh)

Jasmine:
홀펭~다시 봤어. 너 마음이 참 따듯하구나~~



Pingus, I didn't know you had such a warm heart.

Grandma Owl:
호호호~ 홀펭아, 정말 잘 했다!



(Laughter) Pingus, you did the right thing.

Tao:
헤헷! 홀펭! 힘 내!



Yeah, Pingus! Cheer up!

NA:
개구쟁이 홀펭도 돌돌이와의 이별에 살짝눈물이 고였어요.돌돌아~ 무럭무럭 예쁘게 자라야해~



Even Pingus was sad to say good-bye to the puppy he helped take care of. Let’s hope this puppy grows up to be healthy and strong so our friends can play with him again. 
